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U0 JLAAEKTOL TNG
(dlag yAwooag, AGyavIoTav

Ta tatdik yivovTal emong KatavonTtd otov MPodopLlkd Adyo, aAAd OXL oToV ypartTo
AOYO, d16TL dladoporolouvTtal arnd ta ¢apaoi TOoo 01N ypadr) 600 Kal oTo AeEINOYIO.

£ X

BeBawwbeite 6TL yvwpileTe €Av To KOLVO oag HAdel dapaot, vtapi,n Tatlik .

‘Eyypada uropoUv va ypaptoUv ota ¢papoi aAAa kamoleg AEEELG TIoU eival
dladopeTIKESG oTa vTapi uropolv va ypadTtoUv Kal oTig dU0 SLAAEKTOUG.

Mpog arnopuyn MAPEPUNVELOV KAl YIa TNV 0IKOdOUNON eurotoolvng, MPooTadnoTe
Va TIAPEXETE Lpavo dlepunveEa o autoUg Tou WAoUV ¢apoi, kal apyavo e autoug
Tou [IAoUV vTapi.
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Mov piIAovv Kol ?

Y1tdpxouv 35 TEKUNPIWPEVEC YAWOOEC GTO AQYavIoTAv Kal 62 aTo Ipav.

Ta vtapi Kol Ta TTACTO gival o1 dV0 ETTICNUEC YAWOTEC 0TO AQyavioTav. Ta viapi guxvda ivail

n lingua franca (koivr) YAwoaoa) KEIVWV TTOL N UNTPIKA TOLG YAWO GO OVAKEL OTIC UEIOVOTIKEC
O@QYaVIKEC YAWOoOeC. Ta viapi pIAlovuvTal €TTion¢ o1o Ipdv, To MakioTdv, To TaTtdKIoTAV Kol 0€ AANEG
YEITOVIKEG XWPEC.

Ta @apai ival n emtionun yAwooa oto Ipav. MIAlovvTal £TTIONC ATIO HEYAAD TN AT
TIANBLGPOU OTIC YEITOVIKEG XWPEC (KLpiwg ApyaviaTtav, MTtaxpElv, Ipak, Ouav, Yeuévn Kal
10 Hvwpéva Apafika Epipata).

10 TTIO OTTOTEAECPOTIKA ETTKOIVWVIA, Eival KOADTEPO VA YVWPILETE TN PNTPIKI YAWOOO 1] TN
OIOAEKTO TOU OMIANTH).

Al0QPOPEC HE AAAEC BACIKEG YAWOOEC OTNV TIEPIOXN)

Ta gival pio S10@QOoPETIKNA YAWO OO ATIO Ta VTIAPI Kal @apaci. Ta TTAOTO ival ETTioNUN
YAWOooa 010 AQyavioTav. QoTO00, Ta VTIAPI Eival N YAWOOod TwV ETUXEIPHOEWV KAl TNE
TPITOBABIAC EKTTAIOELANC, OTTOTE Ol OMIANTEC TIACOTO CLXVA PaBaivouv viapi. MoAAoi Aiyol
OMIANTEC VTapPi MIAOUVY KOAG T TTACTO.

Ta gival oTeVa cuvdedEUEVD UE TA VTAPI Kal Ta papaoi. Eival n emtionun yAwaooa ¢
AnuokpaTiog Tou TatdIKIGTAV aAAG OMIAEITAI ETTIONC Kl O€ TIEPIOXEC TOL IpAv, TOU
A@yavioTtav, Tou OuluTiekioTdy, Tou Kalakatdv, Tou Kipylotdv kai tne Kivag. H Baaoikn)
ypa@r) Toug sival ota KupIAAIKG. Ta Tatdik Kol T @apai eival apoifaio KoatavonTteg oTo
TIPOPOPIKO AOYO OAAG OXI OTO YPOTITO.

AA@oBNTIoCHOC Kol Avayvwon

To T0000TO oA@aABNTIoHOL aTo Ipdv eival LPNAOTEPO (84% cLVOAIKA, 83% 01 yuVaiKeC)
a1t T0 AQyavIoTAv (38% GUVOAIKA, 24% 01 yuVaiKeC). AvalnTroTe TPOTIOUC EVOANOKTIKIG
ETTIKOIVQVIOC Y10 TNV TTAPOXH TIANPOQPOPIWV G€ AQYavoLg, SEQOPEVOL TOL XAUNAOL
TT000C0TOL OAQABNTIOUOV.

e MEeTa@PACEIC O POPOTIi KOl VTAPI OTIO ETTAYYEAUOTIEC HETAPPACTEC TIOL EpyalovTal €
OTIOOTACEWC.

o AIOBIKTUOKT) EETOIOT OEEIOTITWV OTA VTAPI KAl @aPCi yia va BonBriasl atnv TTpocAnyn
€EEIBIKELEVOU TIPOOWTIIKOU.

e EI10IKA oXedl00pEVO Kal TIPOGBACIUO TIPOYPAUUA KATAPTIONC YO SIEPUNVEIC, METOQPPACTEC
KOl TTOAITIOUIKOUG SIOUECOAABNTEC.

e [PAKTIKA EPYOAEIN, NAEKTPOVIKA YAWOOAPIA KOl 00NYO0i KAANC TIPOKTIKNC VIO SIEPUNVEIC Kal
METOQPAOTEC €ival dlaBEaipa edw: www.translatorswithoutborders.org.



